
 

                      Sweet Quarantine 
 

 

 

 

CORONATIJD 

De coronatijd is een bizarre tijd voor iedereen. Ook voor uitvoerende zangers en musici is het een onwerkelijke 

situatie: concerten vinden niet of heel klein bezet plaats en de meesten van ons zitten thuis. 

Na de eerste schrik van alle afgelaste concerten en een zekere gelatenheid begon er echter toch al snel wel weer 

wat te kriebelen. Alle Margarethaconcerten zijn tot ver in het najaar afgelast, maar bij de pakken neerzitten, 

daarvoor zijn we te veel kunstenaar denk ik. De musicus wil spelen, de artiest wil scheppen … 
SWEET QUARANTINE 
Maar als je geen concerten kunt geven, hoe bereik je dan wel je geliefde publiek, hoe laat je van je horen en hoe 
blijf je actief? Al snel ontstond het idee om een mooi programma te gaan spelen, zonder publiek maar met 
opnameapparatuur. Zo kan iedereen veilig thuis genieten van het Margaretha Consort en de prachtige 17e 
eeuwse muziek.  Het resultaat heeft u nu in handen: Sweet Quarantine, een korte cd voor de coronatijd. 
In de teksten passeren universele vragen van de mens en komen verdriet en ellende, tranen, epidemieën, 
klaagzangen en vergankelijkheid voorbij. 
 
CONCESSIES 
Er waren voor deze opname wel een aantal 'corona-concessies': 
Als eerste liepen we aan tegen het feit dat onze organist in Madrid woont en heel Spanje in een strenge lock-
down zat. Deze opname heeft daarom een veel lichtere Basso Continuo met alleen gamba en luit. 
De tweede concessie was de rest van de bezetting: slechts een kleine groep waarvan maximaal één zanger. 
Zingen werd rond 1 juni nog als een van de gevaarlijkste beroepen ter wereld gezien. Om toch met twéé zangers 
te mogen werken hebben we speciale toestemming van de veiligheidsregio moeten aanvragen! 
De kerk, dat was er ook eentje: de avond voor de opname (!) kregen we een telefoontje dat we ondanks de 
toestemming van de veiligheidsregio toch niet in de kerk mochten. Gelukkig hadden we binnen het uur een 
andere opnamelocatie geregeld, HOERA, maar we moesten het wel met veel  minder akoestiek doen. 
Dan de klank. Eén van de belangrijkste uitdagingen in ons vak is het vinden van een homogene klank waarin de 
eigenheid en diversiteit van de verschillende stemmen en instrumenten wel hoorbaar blijft, als een breed palet 
van klankkleuren. Bij deze opname staan de zangers en musici ver uit elkaar en dat is duidelijk te horen. Bepaald 
geen ideale situatie, maar het geeft natuurlijk wel een heel goed (klank)beeld van deze anderhalve-meter-tijd en 
het maakt deze opname dan meteen ook weer uniek! 
Verder liepen we nog tegen een aantal kleinere dingen aan die met enige creativiteit opgelost konden worden. 
En al met al blijken al die corona-concessies ook zeker hun eigen charme te hebben en is dit een heel delicate en 
fijngevoelige opname geworden! 

OPGEDRAGEN 

De cd is opgedragen aan Lidy Klaver. Dat hadden we van tevoren niet zo bedacht. Lidy werd de dag voordat de 

opnames zouden plaatsvinden heel plotseling in het ziekenhuis opgenomen en haar toestand was zorgelijk. Ik was 

daar die dag erg mee bezig en de muziek kwam behoorlijk binnen. 

Lidy is niet meer wakker geworden. Daarom wil ik deze opname graag aan haar opdragen, zij was immers bij het 

maken er van steeds in mijn gedachten. Een klein eerbetoon aan een bijzonder iemand.     

              

        Marit Broekroelofs, juni 2020 



 
 
 
1.LACHRIMAE PAVAN                     John Dowland (1563-1626)

                      Jacob van Eijck (1590-1657) 
De Lachrimae, of ‘seaven tears’ van John Dowland is een verzameling van zeven zeer passievolle en intense 
vijfstemmige pavans. De melodie was in heel Europa bekend en ook in Nederland maakte blokfluitspeler en 
componist Jacob van Eijck variaties op dit thema. In deze versie zijn we uitgegaan van de variaties van Van 
Eijck, hier prachtig en puur gespeeld op een oude renaissancefluit. Na de eerste regel komen dan de gamba 
en de aartsluit er bij en klinken de basnoten van Dowland onder de variaties van Van Eijck. Een stijlvol corona-
geïnspireerd arrangement van Sascha Mommertz. 
 
 
2.QUARE TRISTIS ES       Constantijn Huygens (1596-1687) 
Constantijn Huygens kennen we misschien nog uit de geschiedenislessen waar we leerden dat hij dichter was 
en secretaris van o.a. prins Willem II, maar niet iedereen weet dat hij ook componeerde. Zijn bundel Pathodia 
sacra et profana bevat o.a. 20 psalmen voor zangstem en basso continuo, stuk voor stuk juweeltjes. De voor 
deze cd gekozen psalmtekst is van alle tijden en bevat thema’s die ook in coronatijd regelmatig langskomen: 
onzekerheid, verdriet en hoop. 
 

Quare tristis es, anima mea   Waarom ben je bedroefd, mijn ziel 

et quare conturbas me?   en waarom ben je zo onrustig in mij? 

Spera in Deum     Vestig je hoop op God 

quoniam adhuc confitebor illi   eens zal ik hem weer loven 

salutare vultus mei     Hij die mij ziet, hij zal mij redden, 

et Deus meus!     Mijn God! 

      (Psalm 42:12) 

 

3.ELEGY ON THE DEATH OF QUEEN MARY       Henry Purcell (1659-1695) 
Dat epidemieën niet alleen iets van de middeleeuwen zijn weten we in deze coronatijd maar al te goed. Reeds 
eeuwenlang teisteren besmettelijke ziektes de mensheid.  Mary Stuart II van Engeland, echtgenote van ‘onze’ 
Stadhouder Willem III, werd op slechts 32-jarige leeftijd slachtoffer van de “vreeselijckste aller harpijen”: een 
afschuwelijke pokkenepidemie die Londen al veel langer in de greep hield. Henry Purcell schreef de muziek 
voor haar begrafenis, waaronder deze persoonlijke en intense klaagzang.  Purcell zou trouwens nog datzelfde 
jaar onverwacht zelf sterven en ook toen heeft deze muziek geklonken. 
 

O dive custos auriacae domus   O God, wachter van het huis van Oranje 

et spes labantis certior imperi   U bent de hoop van ons wankelende rijk 

o rebus adversis vocande   U bent onze hoogste roem in voorspoed 

o superum decus in secundis!   En nu roepen wij u aan in tijd van tegenspoed 

seu te fluentem pronus ad Isida   Heel het volk van Engeland smeekt tot u,  

in vota fervens Oxonidum chorus  we knielen neer aan de oevers van de Thames, 

seu te precantur, quos remoti   in Oxford wordt in koor gebeden, 

unda lavat properata Cami   en ook vanaf de rivier de Cam smeken wij: 

descende caelo non ita creditas   Daal af vanuit de hemel en help ons  

visurus aedes praesidiis tuis   zie onze ellende, zie neer op het paleis 

descende visurus penates   Daal af en help het huis van de koning 

caesaris, et penetrale sacrum.   troost hem in het binnenste van zijn heiligdom. 

Maria musis flebilis occidit   Mary is gestorven, beweend door de muzen 

Maria, gentis deliciae brevis   Mary, lieveling van het volk, ze was nog zo jong 

o flete Mariam! flete, Camoenae!  O, tot aan Cambridge treuren wij om Mary 

o flete, divae, dea moriente.   Ween, godinnen, want een godin is van ons heengegaan  

 



 
 

4.FORTUNE, MY FOE                    John Dowland (1563-1626) 

In de 16e eeuw was de ballade Fortune, my foe algemeen bekend en werd ook wel de ‘hanging tune’ genoemd 

omdat de melodie vaak werd gespeeld bij onthoofdingen, ophangingen en andere openbare executies. Het 

lied gaat over de pijn en ellende die een mens ten deel kan vallen als geluk niet voor hem is weggelegd. De 

droeve melodie is door John Dowland, melancholicus pur sang, voor luit solo gezet en deze instrumentale 

versie neemt je moeiteloos mee in opperste droefgeestigheid …  

 
 

5.FLOW MY TEARS                                  John Dowland (1563-1626) 
Dit lied is wellicht de meest bekende variant van de Lachrimae Pavan: Flow my tears, een tekst van Dowland 
zelf. Ook hier intense kommer en kwel van een eenzame ziel.  Dowland wist als geen ander hoe je woorden zo 
op muziek kon zetten dat het de luisteraar aanspreekt en het ook na vier eeuwen nog  met dezelfde 
intensiteit binnenkomt. Puur en zonder opsmuk.   
 

Flow, my tears, fall from your springs   Vloei, mijn tranen, stroom uit mijn ogen  

Exiled for ever, let me mourn     laat mij treuren, want ik ben een banneling   

Where night's black bird her sad infamy sings   waar de merel in de nacht haar verdriet bezingt  

There let me live forlorn     daar leef ik in verlorenheid  

 

Down vain lights, shine you no more    Doof de lichten, laat niets meer schijnen 

No nights are dark enough for those    geen nacht is donker genoeg voor degenen  

That in despair their last fortunes deplore   die in wanhoop hun geluk betreuren.  

Light doth but shame disclose     het licht zou die kwetsbaarheid onthullen.  

 

Never may my woes be relieved    Nooit kan mijn ellende worden verlicht 

Since pity is fled      medelijden ontvlucht ik  

And tears and sighs and groans     tranen, verzuchtingen en gekreun  

my weary days, my weary days     maken mijn dagen vermoeid  

Of all joys have deprived     en van alle vreugde beroofd.  

 

From the highest spire of contentment    Vanaf grote hoogte  

My fortune is thrown      is mijn geluk terneer geworpen 

And fear and grief and pain     angst, verdriet en pijn  

for my deserts, for my deserts     laten mij verlaten achter  

Are my hopes, since hope is gone    ze zijn mijn hoop, nu geen hoop meer gloort.  

 

Hark! you shadows that in darkness dwell   De schaduwen in de duisternis 

Learn to contemn light      leren mij het licht te verachten  

Happy, happy they that in hell     maar neem van mij aan, als je zelf in een hel leeft  

Feel not the world's despite     dan voel je gelukkig de ellende van de wereld niet 

 
 

 

 

 

 

 

 

       www.margarethaconsort.nl 



 
 
6.HERR, WENN ICH NUR DICH HAB        Dieterich Buxtehude (1637-1707) 
Buxtehude schreef deze prachtige korte solocantate voor één van de kerkconcerten op zondagmiddag. Deze 

‘Abendmusiken’ leidde en organiseerde hij zelf, tot muzikale verpozing van o.a. kooplieden die tijdens de 

grote hanzebeurzen in de stad Lübeck verbleven. Dat verliep trouwens niet altijd even soepel omdat hij 

hiervoor afhankelijk was van de notabelen van de stad, die regelmatig niet of achterstallig betaalden.  

Gelukkig tastte dit gedoe (er zijn brieven bewaard gebleven waarin hij zich beklaagt) zijn artistieke en 

muzikale prestaties nauwelijks aan. Bij Buxtehude is de tekstdeclamatie zoals altijd soepel en hij geeft de 

inhoud van de woorden op een heel persoonlijke en expressieve wijze weer.  

Herr, wenn ich nur dich hab    Heer, als ik u maar heb 
so frag ich nichts      dan heb ik niets anders nodig 
nach Himmel und Erden    in de hemel of op aarde 
wenn mir gleich Leib und Seele verschmacht.   al bezwijkt mijn hart en vergaat mijn lichaam. 
So bist du doch Gott allezeit     U alleen bent God, nu en altijd 
meines Herzens Trost und mein Heil.    de troost van mijn hart, u bent mijn heil. 
Alleluja.       Halleluja. 

(Psalm 73:25,26) 
 

 

        7.VON GOTT WILL ICH NICHT LASSEN             Hans Leo Hassler (1564-1612)  
           Heinrich Schütz (1585-1672) 

In 1562 werd de universiteitsstad Erfurt getroffen door een pestepidemie. In een paar dagen tijd vielen er   

meer dan 4000 doden. Dat zorgde voor grote paniek en velen vluchtten de stad uit. Het was een enorme 

toestand met hemeltergende taferelen. Ludwig Helmbold maakte naar aanleiding hiervan een lied met als 

uitgangspunt Psalm 73:23,24, om de mensen te bemoedigen en te troosten. In de uitvoering door het 

Margaretha Consort zijn latere zettingen van dit lied door Hassler en Schütz door elkaar gebruikt, een corona-

geïnspireerd arrangement van  Marit Broekroelofs.   

Von Gott will ich nicht lassen   Ik zal God nooit verlaten  
denn er lässt nicht von mir   want hij verlaat mij ook niet 
führt mich durch alle Straßen   hij leidt mij op de rechte weg 
da ich sonst irrte sehr.     anders zou ik hopeloos verdwalen 
Er reicht mir seine Hand   hij strekt zijn hand naar mij uit 
den Abend und den Morgen    elke avond en morgen opnieuw 
tut er mich wohl versorgen   Hij zorgt altijd voor mij  
wo ich auch sei im Land.   In welke situatie ik mij ook bevind. 

Auf ihn will ich vertrauen    Ik wil op hem vertrouwen 
in meiner schweren Zeit   als ik het moeilijk heb 
es kann mich nicht gereuen   daar zal ik geen spijt van krijgen 
er wendet alles Leid.     want hij kan mijn leed omkeren 
Ihm sei es heimgestellt    bij hem ben ik veilig 
mein Leib, mein Seel, mein Leben   mijn lichaam, mijn ziel, mijn leven 
sei Gott dem Herrn ergeben,    ik heb het aan God overgegeven  
er schaffs, wie’s ihm gefällt.   en hij doet wat het beste is. 

Das ist des Vaters Wille    Het is de wil van de vader 
der uns geschaffen hat.    die ons geschapen heeft 
Sein Sohn hat Guts die Fülle   zijn zoon heeft de volle genade 
erworben uns und Gnad.    voor ons verworven 
Auch Gott der Heilig Geist    Ook God de Heilige Geest 
im Glauben uns regieret   regeert in ons door het geloof 
zum Reich der Himmel führet.    en brengt ons naar zijn koninkrijk  
Ihm sei Lob, Ehr und Preis!   Hem zij lof, eer en prijs! 


